Daniel 1:1 i Daniel 1:7

DANIEL

1 Nan twazyem ane a regn *Jojakim, wa Juda
a; Nebucadnetsar, wa Babylone nan, te rive
Jérusalem e te fé syej sou li.

2 Senye a te livre Jojakim, wa Juda a, nan men
li, ansanm ak kek nan #veso lakay Bondye yo.
Epi Nebucadnetsar te pote yo nan peyi Schinear,
kote lakay dye pa li a, e li te mennen veso yo
antre nan trezo a dye li a.

3 Alo, wa a te pase 1lod a Aschpenaz, chef sou
ofisye pa 1l yo, pou mennen kék nan fis Israél yo,
ansanm ak kek nan #*fanmi wayal la ak kek nan
prens yo:

4jennonm Kki te san defo, ki te bo gason, ki te
montre yo enteélijan nan tout kalite sajes, beni
avek bon konprann e ak kapasite pou diséne, e
ki te gen kapasite pou fé sévis nan pale a wa a;
pou 1 ta ka enstwi yo nan let ak langaj Kaldeyen
yo.
> Wa a te chwazi pou yo yon posyon manje ki
te soti nan meyé manje a wa a ak nan diven ke li
te konn bwe. Anplis, li te fé 1od pou yo ta kapab
fé enstriksyon lekol pandan twazan, epi nan fen
a twazan yo, yo te dwe antre nan sevis pesonel
a wa a.

6 Alo, pami yo, soti nan fis a Juda yo, se te
“Daniel, Hanania, Mischa€él, ak Azaria.

7 Answit, chef nan linik yo te bay nouvo
non a yo menm. Pou Daniel, li te bay non
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Beltschatsar, Hanania non a Schadrac, Mischaél
non a Méschac e Azaria, non a Abed-Nego.

8 Men Daniel te pran desizyon nan panse li pou
li pa t #souye tét li ak meyé manje a wa a, ni
ak diven li te konn bwe a. Konsa, li te chache
pemisyon a chef nan linik yo pou li pa ta souye
tet 1i.

9 Alo, Bondye te bay Daniel »fave ak gras devan
zye a chef ofisye yo.

10 Epi chef nan linik yo te di a Daniel: “Mwen
gen krent mét mwen, Wa a, ki te bay lod
konsénan manje nou ak bwason nou. Paske
poukisa li ta dwe we figi nou nan yon eta pi mal
ke 10t jennonm ki gen menm laj avék nou yo?
Al0, nou ta fé mwen peye pri tet mwen bay wa
a.”

11 Men Daniel te di a sipévize ke chef nan linik
yo te chwazi sou Daniel, Hanania, Mischaél, ak
Azaria a,

12 “Souple, teste sevité ou yo pandan di jou.
Kite nou #resevwa selman kek legim pou manje
ak dlo pou bwe.

13 Epi konsa, kite aparans nou vin konpare ak
aparans a jennonm k ap manje meyé manje a wa
a; epi aji ak sevite ou yo selon sa ou we a.”

14Konsa, li te koute yo nan bagay sa a, e te teste
yo pandan di jou.

15 Nan fen di jou yo, aparans yo te paret pi
bon, e yo te angrese plis ke tout jennonm ki t ap
manje meye manje a wa a.
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16 Akoz sa, sipévize a te kontinye retire meye
manje sa yo, ak diven yo te dwe pou bwe, e te
kontinye #*bay yo legim yo.

17 Konseénan kat jennonm sila yo *Bondye te
bay yo konesans ak entelijans nan tout pati etid
ak sajes yo. Epi Daniel te gen konprann nan tout
kalite vizyon ak rév.

18 Konsa, nan fen jou wa a te etabli pou
prezante yo a, linik a wa a te fé yo parét devan

Nebucadnetsar. _
19 Wa a te pale ak yo e pami yo tout, pa

t gen youn ki te konpare ak Daniel, Hanania,
Mischaél, ak Azaria. Akoz sa, yo te “antre nan
sevis pesoneél a wa a.

20 Pou chak sikonstans ke wa a te konsilte yo
pou sajées ak bon konprann, li te twouve yo #dis
fwa pi bon ke tout majisyen ak mét zetwal ki te
nan tout wayom li a.

21 Epi Daniel te kontinye jis rive nan *premye
ane Cyrus, wa a.

1 Alo, nan dezyém ane régn Nebucadnetsar
a, Nebucadnetsar te #fe rev yo. Epi lespri li te
twouble, e li pa t ka domi.

2 Konsa, wa a te pase 1od pou rele fé antre tout
#majisyen yo, met zetwal yo, moun ki fé cham,
meét wanga ak Kaldeyen yo pou pale ak wa a, e
fé 1 tande ki rév li te fé yo. Konsa, yo te antre e
te kanpe devan wa a.
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3Wa a te di yo: “Mwen *te fé yon rev e lespri
m vin twouble pou 1 ta konprann rev la.”

4 Kaldeyen yo te pale ak wa a an Arameyen:
“O wa, viv jis pou tout tan! Pale rev la a sévite
ou yo e nou va deklare entepretasyon li.”

> Wa a te reponn a Kaldeyen yo: “Lod mwen
an fin etabli: si nou pa fé m konnen réev la ak
entéepretasyon li a, nou va vin #chire moso an
moso, e lakay nou va vin yon pil ranble.

6 Men si nou deklare rév la ak entépretasyon
li, nou va resevwa nan men m, *kado, rekonpans
ak gwo lone. Pou sa, fe m deklarasyon rev la ak
entépretasyon li.”

7Yo te reponn yon dezyém fwa. Yo te di: “Kite
wa a ®*eksplike rév la a sévite li yo e nou va
deklare entepretasyon li.”

8 Wa a te reponn: “Mwen Kkonnen, anverite,
ke nou ap jwe pou tan, paske nou te we ke lod
mwen an gentan fin byen etabli.

9Men sinou pa fé m konnen rév la, ap gen »yon
sel dekré pou nou. Paske nou te vin antann nou,
youn ak 10t pou fée manti ak pale pawol konwonpi
devan m, jiskaske bagay la vin chanje. Pou sa
a, fé m konnen rév la pou m ka konnen ke nou
kapab deklare entepretasyon li ban mwen.”

10 Kaldeyen yo te reponn wa a, e te di:
“Nanpwen yon nonm sou late ki kapab deklare
bagay la bay wa a, otan ke okenn gwo wa oswa
chef pa t janm mande okenn bagay konsa a
okenn #majisyen, met wanga, oswa Kaldeyen.
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11 Anplis, bagay ke wa a mande a difisil, e
nanpwen okenn 10t moun ki ka deklare li bay
wa a sof ke #dye yo, ki pa rete nan che motel.”

12 Akoz sa, wa a te vin #ranpli ak kole ak gwo
mekontantman, e li te bay 1od pou detwi tout
mesye saj Babylone yo.

13 Konsa, dekre a te pibliye ke mesye saj yo
ta dwe touye. Konsa, yo t ap chache #Daniel ak
zanmi li yo pou touye yo.

14 Men Daniel te reponn ak sajes e ak bon
konprann a “#Ajoc, chef ko gad a wa a, ki te ale
deyo0 pou touye mesye saj a Babylone yo.

1511 te di a Ajoc, chéf pou wa a: “Pou ki rezon
dekré a wa a prese konsa?” Epi Ajoc te pale
Daniel tout bagay la.

16 Konsa, Daniel te antre anndan e te fé yon
demann a wa a pou li ta bay li tan, pou 1 ta ka
deklare entepretasyon an bay a wa a.

17 Epi Daniel te ale lakay li. Li te fé zanmi
li yo *Hanania, Mischaél, ak Azaria okouran
konsénan bagay sila a,

18 pou yo ta kapab #fé yon demann mizerikod
a Bondye syel la konsénan misté sa a, pou Daniel
ak zanmi li yo pa ta vin detwi ak 10t nan mesye
saj a Babylone yo.

19 Konsa, miste a te revele a Daniel nan yon
“vizyon lanwit la.

20 Daniel te di: o
“Kite non Bondye vin beni jis pou tout tan,

paske #sajés ak pouvwa se pou Li.
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21 Se Li menm ki ®*chanje tan ak sikonstans yo.

Li retire wa e Li etabli wa.

Li bay sajés a moun saj yo,

e konesans a moun ki gen bon konprann.

22 Se Li menm ki #*revele sekre pwofond yo.

Li fé pareét sa ki nan tenéb yo,

e se limyeé a ki rete ave L.

23 A Ou menm, O *Bondye de papa zanset mwen
yo,

mwen remesi Ou.

Mwen bay Ou lwanj,

paske Ou te ban mwen sajés ak pouvwa.

Menm koulye a, Ou te fé m konnen sa

ke nou te mande Ou a,

Paske Ou te revele a nou menm pwoblem a wa

”

24 Akoz sa, Daniel te antre kote Ajoc, ke wa a
te chwazi pou detwi mesye saj a Babylone yo. Li
te antre e te pale ave 1 konsa: * “Pa detwi mesye
saj a Babylone yo! Pran m antre nan prezans a
wa a, e mwen va deklare entépretasyon an bay

wa a.”
25 Konsa, Ajoc te *mennen Daniel byen vit

devan prezans a wa a, e li te pale avek li konsa:
“Mwen te twouve yon nonm pami egzile Juda yo
ki kapab fé wa a konnen entépretasyon an.”

\26 Wa a te di a Daniel, ki te rele *Beltschatsar:
“Eske ou kapab fé m konnen rev ke m te fe a, ak
entépretasyon li an?”

27 Daniel te reponn devan wa a. Li te di:
#“Konsénan misté sou sila wa a te mande a, ni
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mesye saj yo, ni mét zetwal yo, ni majisyen yo,
ni divino yo p ap kapab deklare sa a wa a.

28 Men gen yon Bondye nan syel la ki devwale
miste yo, e Li te fe konnen a Wa Nebucadnetsar
sa ki va rive nan ®*dénye jou yo. Men rév ak
vizyon nan tet ou yo sou kabann ou an, se konsa:

29 “Konseénan ou menm, 0 wa, pandan sou
kabann ou an, refleksyon ou te vire veé sa ki ta
vin rive nan tan ki gen pou vini yo. Epi #Sila ki
fé revelasyon miste yo te fé ou konnen sa k ap
vini yo.

30 Men selon mwen menm, misté sa a pa t
revele a mwen menm akoz sajes ki plis pase
tout 1ot moun k ap viv yo, men pou bi ke
entépretasyon an ta kapab vin konnen a wa a, e
ke ou ta ka konprann #refleksyon a panse ou yo.

31 “Ou menm, O wa, ou t ap gade e vwala, te
gen yon sél gwo estati. Estati sa a, ki te byen laj
e telman bel, te kanpe devan ou e aparans li te
“etonan.

32 «Tet estati a an 10 fen, lestomak ak bra li an
ajan, vant li ak kwis li an bwonz,

33janm li an fe, pye li, yon pati an fé e yon pati
an ajil.

34 Ou te kontinye gade, jiskaske yon pyeé woch
te taye *san men moun, e li ta frape estati a sou
pye 1i ki fet an fé ak ajil la e li te kraze yo an

moso.
35Epi fé a, ajil 1a, bronz ak ajan an te vin kraze

nan menm moman an e te vin tankou pay ki soti
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sou glasi vannen nan gran sezon. Konsa, van te
pote yo ale jiskaske ®yo pa t menm jwenn tras
yo. Men woch ki te frape estati a te vin fé yon
gwo mon, e te ranpli tout late.

36 “Se sa ki te rev la. Konsa, nou va bay
“lentepretasyon li devan wa a.

37 Ou menm, O wa, ou se *wadewa yo, a
sila Bondye syel la te bay wayom nan, pouvwa,
pwisans ak glwa a.

38 Epi nenpot kote fis a 1om yo rete, oswa *bet
nan chan yo, oswa zwazo syel yo, Li te bay yo
nan men ou, e Li te fé ou chef sou yo. Ou se tét

an 10 a.
39 “Apre ou, va leve yon 1ot wayom ki enferye

a ou menm e yon lot twazyéem ak bwonz, ki va
renye sou tout late.

40 Epi va gen yon #¢katriyém wayom ak fos
tankou fé. Menm jan ke fe a kraze e fann tout
bagay yo, konsa, tankou fe ki kraze vin fé anpil
moso yo, li va vin kraze e fann tout sila yo an

moso. _ . .
41 Nan sila ou te we pye ak dwet pye yo, yon

pati an fé ak yon pati an ajil la, li va yon wayom
divize. Men li va genyen nan li kapasite pou vin
di kon fe, jan ou te we fé a mele ak ajil la.
42 Dwet pye li yo te mele fé ak kanari; konsa,
yon pati nan wayom nan va fo e yon pati va frajil.
43 Epi jan ou te we fé a mele ak ajil odine a, yo
va vin mele youn ak 160t nan jém a lom; men yo p
ap kole byen youn ak 1ot, menm jan fe a pa mele
ak kanari.
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44 “Nan jou a wa sila yo, Bondye syel yo va
“etabli yon wayom ki p ap janm detwi, e wayom
sa a p ap lese pou yon 1ot pép. Li va kraze e mete

fen a tout wayom sila yo, men li va, li menm dire
pou tout tan.

45Jan ou te we ke yon woch te taye soti sou yon
mon san sévi ak men moun e ke li te kraze fé a,
bwonz lan, ajil la, ajan an, ak 10 a *gran Bondye
a te fé konnen a wa a sa ki va rive nan tan k ap
vini an. Donk, rév la vre e entepretasyon li fet
ak fidelite.”

46 Konsa, Wa Nebucadnetsar te tonbe sou figi
li. Li te rann *omaj a Daniel e li te pase 1od pou
prezante li ak yon ofrann ak lansan ki santi bon.

47 Wa a te reponn Daniel. Li te di: “Anverite,
Bondye ou a se yon *Dye a tout dye yo, yon Senye
a wa yo, e youn ki devwale misté yo; paske ou te
vin gen kapasite pou revele miste sila a.”

48 Konsa, wa a te *Leve Daniel, te bay li anpil
gwo kado. Li te fé 1i chef sou tout pwovens a
Babylone yo, e li te vin chéf an tet a tout mesye
saj a Babylone yo.

49 Daniel te fé yon demann a wa a, e wa a
te chwazi Schadrac, Méschac ak Abed-Nego sou
tout afe yo nan pwovens Babylone, men se te
Daniel ki te rete nan potay a wa a.

3

1 Wa Nebucadnetsar te fé yon estati fet an 10
ak yon #imaj 10, wote a sila a te swasant koude
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e laje li sis koude. Li te fe 1 monte sou pléen Dura
nan pwovens a Babylone.

2 Epi Nebucadnetsar, wa a, te voye rasanble
tout ¢satrap yo, prefe yo, gouvene yo, konseye
yo, trezorye yo, jij yo, tout majistra ak chef an
pwovens yo pou vini nan seremoni dedikas imaj
ke Nebucadnetsar, wa a, te fe monte a.

3 Konsa, satrap yo, prefé yo, gouvéneé yo,
konseye yo, trezorye yo, jij yo, majistra yo ak tout
chef an pwovens yo te rasanble pou seremoni
dedikas imaj ke Nebucadnetsar te fé monte a; epi

yo te kanpe devan imaj ke Nebucadnetsar te fe
monte a. o
4 Moun ki konn fé piblikasyon pou wa a te

pwoklame byen fo: “A nou menm, lod la bay #=O
pép yo, nasyon yo ak tout lang yo,

5 ke nan moman ke nou tande son a twonpet
la, flit 1a, bandyo a, saltiyon an, gita a, konmiz
lan, ak tout 1ot kalite enstriman mizik yo, nou
va pwosténe nou pou adore imaj an 1o ke
Nebucadnetsar, wa a, te fé monte a.

6 Men, nenpot moun ki pa pwosténe pou adore
va, lapoula, vin jete nan yon #*founo dife byen

cho.”
7Pou sa, le tout pép yo te tande son a twonpet

la, flit la, bandyo a, saltiyon an, gita a, konmiz
lan, ak tout 1ot kalite enstriman mizik yo, tout
pep yo, nasyon yo ak langaj yo te pwostene e te
adore imaj an 10 ke Nebucadnetsar, wa a, te fé

monte a. . .
8 Pou rezon sa a, nan lé sa a, kek Kaldeyen te

vin paret pou fé pwose kont Jwif yo.»
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9Yo te pale e te di a Nebucadnetsar, wa a: *“0O
wa, Viv jis pou tout tan!

10 Ou menm, O wa, ou te *fé yon dekre ke tout
moun ki tande son a twonpet la, flit la, bandyo a,
saltiyon an, gita a, konmiz lan, ak tout 1ot kalite
enstriman mizik yo, yo va pwosténe pou adore
imaj an 10 a.

11 Men nenpot moun ki pa pwosténe, va jete
nan mitan a yon founo dife byen cho.

12 Genyen seten Jwif ke ou te *chwazi sou ad-
ministrasyon pwovens Babylone nan, Schadrac,
Méschac ak Abed-Nego. Mesye sila yo, O wa, pa
t okipe ou. Yo pa sévi dye pa ou yo, ni adore imaj
an 10 ke ou te fé monte a.”

13 Epi Nebucadnetsar *byen anraje ak kole te
pase 1od pou mennen Schadrac, Méschac ak

Abed-Nego. Epi mesye sila yo te mennen devan
wa a.

14 Nebucadnetsar te reponn e te di yo: “Eske
se vre, Schadrac, Méschac ak abed-Nego, ke nou
pa sévi *dye mwen yo, ni adore imaj an 10 ke
mwen te fe monte a?

15 AlQ, si nou pare, nan moman nou tande son
a twonpet la, flit la, bandyo a, saltiyon an, gita
a, konmiz lan, ak tout 10t kalite enstriman mizik
yo, pou nou pwosténe e adore imaj ke mwen te
fé a, se byen. Men, si nou pa adore, nou va byen
vit #jete nan yon founo dife byen cho. Epi #ki
dye ki genyen ki kapab delivre nou soti nan men

mwen?” )
16 «Schadrac, Méschac ak Abed-Nego te re-
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ponn a wa a: “O Nebucadnetsar, nou pa oblije
bay ou yon repons a kesyon sa a.

17 Si se konsa, Bondye nou an, Sila ke nou sévi
a, kapab delivre nou soti nan founo dife byen cho
a; epi #Li va delivre nou soti nan men ou, O wa.

18 Men menm si li pa fé sa, *kite sa vin konnen
a ou menm, O wa, ke nou p ap sevi dye pa ou yo
ni adore imaj fet an 10 ke ou te fé monte a.”

19 Konsa, Nebucadnetsar te ranpli ak ®#chale
kolé e figi li te vin move kont Schadrac Méschac
ak Abed-Nego. Li te reponn ak bay lod pou
monte chalé founo a sét fwa plis ke li te konn

brilea. . . .
20 1i te komande séten gerye vanyan ki te nan

lame li a pou mare Schadrac, Méschac ak Abed-
Nego, pou yo ta jete yo nan founo dife byen cho
a

21 Al0, mesye sila yo te mare nét ak *pantalon
yo0, mayo yo, kas yo, ak tout 10t rad pa yo, e yo te
jete nan mitan founo dife byen cho a.

22 Pou rezon sa a, akoz 10d a wa te *byen ijan e
founo a te vin telman cho, flanm dife a te touye
mesye ki te pote, fé monte, Schadrac, Méschac
ak Abed-Nego yo.

23 Men twa mesye sila yo, *Schadrac, Méschac
ak Abed-Nego te tonbe nan mitan founo dife
byen cho a toujou mare.

24 Epi Nebucadnetsar, wa a, te vin etone e te
kanpe vit. Li te di a wo ofisye li yo: “Se pa twa

mesye nou te voye jete tou mare nan mitan dife
a?”
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Yo te reponn a wa a: “Byen si, O wa.”

25 Li te di: “Gade! Mwen we kat mesye lage k
ap *mache toupatou nan mitan dife a san yo pa
gen anyen e aparans a katriyém nan se tankou
yon fis a dye yo!”

26 Epi Nebucadnetsar te vin toupre pot founo
dife byen cho a. Li te pale e te di: “Schadrac,
Méschac ak Abed-Nego, vini deyo, sevité a
“Bondye Pi Wo a, e vini isit!”

Konsa, Schadrac, Méschac ak Abed-Nego *te
soti nan mitan dife a.

27 Satrap yo, prefe yo, gouvene yo, ak wo ofisye
a wa yo te reyini antoure yo. Yo te we ke dife a pa
t fé okenn efé sou ko a mesye sila yo. NI menm
cheve yo pa t brile, pantalon pa yo pa t abime, ni
sant dife a pa t rive sou yo.*

28 Nebucadnetsar te pale. Li te di: “Beni se
Bondye a Schadrac, Méschac ak Abed-Nego a, ki
te voye #zanj Li pou te delivre sevite Li yo ki te
mete *konfyans yo nan Li, ki te chanje 1od a wa
a e ki te sede bay ko yo pou yo pa ta sevi ni adore
okenn 1ot dye sof ke Bondye pa yo a.

29 Konsa, mwen #fe yon dekre ke nenpot pép,
nasyon, oswa lang ki pale yon bagay kont Bondye
a Schadrac, Méschac, ak Abed-Nego a, li va chire
moso an moso, e lakay pa li va redwi a yon pil
ranble, paske *nanpwen lot dye ki kapab delivre
konsa.”
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30 Answit, wa a te #fé Schadrac, Méschac ak
Abed-Nego vin pwospere nan pwovens Babylone
nan.

4

1 Nebucadnetsar, wa a
a tout pep yo, nasyon ak lang, ki rete sou tout
te a:
“Ke lapé nou kapab vin anpil!#
2Li te sanble bon pou mwen deklare sign ak
meévey ke » Bondye Pi Wo a te fé pou mwen yo.
3 A la gran, #sign Li yo gran!
A la pwisan, mevey Li yo pwisan!
Way(‘)r? Li se yon wayom Kk ap dire jis pou tout
an,
epi dominasyon li de jenerasyon an jenerasyon.
4 Mwen, Nebucadnetsar, mwen te aléz nan
lakay mwen e mwen %t ap pwospere nan pale
mwen an.
5> Mwen te fé yon rev e li te fé m gen gwo

laperez; epi refleksyon sila yo sou kabann mwen
ak #vizyon yo nan panse m te fé m gen gwo
laperez.

6 Konsa, mwen te pase 10d pou fé *mennen
devan prezans mwen tout mesye saj Babylone
yo, pou yo ta ka fé m konnen entépretasyon a
rév la.

7 Epi majisyen yo, met zetwal yo, Kaldeyen
yo ak divino yo te antre e mwen te pale yo rev
la, men yo pa t ka fé m konnen “entépretasyon
li.
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8 Men finalman, Daniel te antre devan m, ke
non li te Beltschatsar, selon non dye pa mwen an
e nan sila #lespri a dye sen yo ye a. Mwen te pale
rév la a li menm, e te di:

9 O Beltschatsar, chef majisyen yo, akoz
mwen konnen ke lespri a dye sen yo nan ou e
#nanpwen miste ki difisil pou ou #fé m konnen
vizyon a rév mwen ke m te fé yo, ansanm ak
entepretasyon li.

10 Ald, men vizyon ki te nan tet mwen
pandan mwen kouche sou kabann mwen an:
Mwen t ap gade e vwala, yon *bwa nan mitan
té a, e wote 1 te byen gran.

11 Bwa a te grandi byen gwo, e li te vin fo epi
wote 1 te #rive jis nan syel la. Li te vizib jis rive
nan dénye pwent a tout té a.

12 Fey li te byen bel, fwi li te anpil e nan 1, te
gen manje pou tout moun. Bét chan yo te jwenn
lonbraj anba li, epi zwazo nan syel yo te rete
sou branch lj, epi tout kreyati vivan yo te jwenn
manje yo ladann.*

13 Mwen t ap gade vizyon yo nan panse m,
sou kabann mwen an, epi vwala #yon ki sen k
ap veye te desann soti nan syel la.

14 Li te kriye fo e te pale konsa: Koupe bwa

a, e retire branch li yo! Retire tout fey li, e gaye
fwi li yo! Kite bet yo ale soti anba 1 ak zwazo yo

soti sou branch 1i.» _
15 Sepandan #kite chouk la rete anrasine nan

té a, menm avek yon bann an fé ak bwonz k ap
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ansekle 1 nan zéb nef chan an. Kite moun sa a
tranpe ak lawouze syél la. Kite li pataje zéb la

avek bet chan late yo.

16 Kite ke li vin chanje pou 1 pa ke moun
anko, men ke ké a yon bét vin bay a li menm.
Konsa, kite #sét epok vin pase sou li.

17 Dekret sa a se dekre a sila ki t ap veye yo,
epi desizyon sa a se yon lod a sila ki sen yo,
pou tout sila k ap viv yo kapab #*konnen, ke Pi
Wo a se chef sou wayom a 1ézom, epi Li va =
bay li a nenpot moun Li pito, epi Li va ranje
bay li sou moun ki pi ba yo.

18 Sa se rév ke mwen menm, Nebucadnetsar,
te fé. Alo, ou menm, Beltschatsar, ou fé m
konnen entepretasyon li, komsi nanpwen 1ot
moun pami *mesye saj wayom mwen yo ki
kapab fé m konnen entepretasyon an. Men
ou menm, ou kapab, paske lespri a dye sen yo
nan ou.”

19 Konsa Daniel, ki rele Beltschatsar, te vin
bebe pandan yon ti tan e ¢refleksyon 1i yo te
fe 1 pe. Wa a te reponn e te di: “Beltschatsar,
pa Kite rév la, ni entepretasyon li twouble ou.”

Beltschatsar te reponn: “Senyé mwen, pito
ke rev la te apatyen a sila ki rayi ou yo, e
entépretasyon li a lénmi ou yo!

20 »Pyebwa ke ou te we a, ki te vin gran, e te
vin fo a, wote a sila ki te rive jis nan syel la, e te
vizib a tout te a;

21 epi fey a sila ki te bel, fwi anpil la,
pyebwa nan sila te gen manje pou tout moun
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nan, pyebwa anba sila bét chan yo te viv la, e
sou branch a sila zwazo syél yo te vin poze a—

22 se *ou menm, O wa! Paske ou te vin gran,
e ou te vin f0; epi majeste ou te vin gran rive jis
nan syel la, e *dominasyon ou jis rive nan dénye
pwent late.

23 “Epi tandiske wa a te we yon ki t ap veye,
yon Ki sen, ki t ap desann kite syel la, e ki t ap
di: *‘Koupe bwa a e detwi li; sepandan, Kkite
chouk la ak rasin li nan té a, menm avék yon
bann fé ak bwonz k ap ansékle li nan zeb nef
nan chan an, kite li menm moun nan tranpe ak
lawouze syel la, e kite li pataje 1li ak bét chan
yo jiskaske set epok vin pase sou li,’

24 “Sa se entépretasyon an, O wa, e sa se

dekre a Pi Wo a ki te #vin rive sou senyé mwen
an, wa a:

25 Ke ou va chase ale lwen de moun, ou va
rete ak bet chan, yo va fé ou manje zeb tankou
bef, e ou va tranpe ak lawouze syel la. Epi sét
epok va vin pase sou ou jiskaske ou vin rekonét
ke »Pi Wo a se cheéf sou wayom a 1ézom, e Li bay
li a sila ke Li pito.

26 Epi, tandiske li te komande pou kite chouk
la, ak rasin pyebwa a, wayom ou an va asire apre
ou vin rekonet ke se @syel la ki renye.

27 Akoz sa, O wa, ke konsey mwen an kapab
fé ou kontan: Sispann koulye a, peche ou yo.
Ranplase yo ak ladwati, e inikite ou yo aveék
smontre mizerikod a malere yo. Petet konsa,
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kapab genyen yon pwolonjman trankilite ou.”

28 Tout sa te vin rive a Nebucadnetsar, wa a.*

29 *Douz mwa pita, li t ap mache sou twati
palé wa a Babylone.

30 Wa a te reflechi e te di: “Eske se pa Gran
Babylone #sa a, ke m te bati kon yon rezidans
wayal pa fos pouvwa mwen an, e pou glwa a
pwoOp majeste mwen an?”

31 Pandan pawdl sa te toujou nan bouch a

wa a, yon vwa te soti nan syel la e te di:
“Wa Nebucadnetsar, a ou menm sa deklare;
‘Wayom nan rache soti nan men ou.

32 Ou va chase ale lwen de moun e plas ou
pou rete va avek bét chan yo. Yo va fé ou manje
zeb tankou bef e set epok a va pase sou ou
jiskaske ou rekonet ke Pi Wo a se chéf sou tout
wayom a lezom e Li bay li a nenpot moun ke Li
pito.” ”#

33 Lapoula, pawol konsénan Nebucadnetsar

a te vin akonpli. Lite #*chase ale lwen de moun,
li te komanse manje zeb tankou bef, ko 1 te
tranpe ak lawouze syel la jiskaske cheve 1i te
vin gran kon plim a yon ég, e zong li kon zong
a yon zwazo.

34 Men lé tan sa a te fini, mwen menm,
Nebucadnetsar, mwen te leve zye m ve syél la,
bon konprann mwen te retounen sou mwen.
Mwen te beni *Pi Wo a, mwen te louwe e
{nwen te bay omaj a #Sila ki vivan jis pou tout
an an;
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Paske réegn Li se yon regn ki dire pou tout tan
epi wayom Li de jenerasyon an jenerasyon.
35Tout sila ki rete sou late yo pa konte pou anyen,
men *Li fe selon volonte Li nan lame syél la

e pami sila ki rete sou late yo;

epi nanpwen moun ki ka evite men Li,

ni mande Li: “Kisa Ou fe la a?”

36 Nan le sa a *bon konprann mwen te re-
tounen sou mwen. Epi majeste ak mayifisans
mwen te restore a mwen menm pou glwa a
wayom mwen an. Konsa, konseye mwen yo
ak prens mwen yo te komanse chache twouve
mwen. Mwen te retabli nan wayom mwen, e
pi bon #pi gwo pwisans te vin ogmante sou
mwen.

37 Alo, mwen menm Nebucadnetsar, mwen
fé lwanj, egzaltasyon ak lone a Wa syel la, paske
stout zev Li yo vre, chemen Li yo jis e Li kapab
imilye sila ki *mache ak ogey yo.

)

1 Belschatsar, wa a te fé yon #gran fét pou yon
milye nan gwo chefli yo, e li t ap bwe diven nan
prezans a milye a gwo cheéf yo.

2 Lé Belschatsar te goute diven an, li te pase
16d pou pote #veso fét an 10 ak ajan ke Nebucad-
netsar, papa li, te retire nan tanp ki te Jérusalem
yo, pou wa a ak prens li yo, madanm li yo ak ti
mennaj li yo ta kapab bweé nan yo.
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3 Konsa, yo te mennen veso fet an 10 ki te soti
nan tanp lan, lakay Bondye ki te Jérusalem nan.
Epi wa a ak prens li yo, madanm li yo ak ti
mennaj li yo te bwe nan yo.

4Yo te bwe diven an e te louwe dye a #10, ak
ajan, bwonz, fé, bwa ak woch yo.

5 Sibitman, men a yon moun te vin paret. Li
te komanse ekri anfas chandelye sou randisaj
miray palé a Wa a, e wa a te we pati nan men
ki t ap ekri a.

6 Konsa, figi a wa a te vin blanchi, refleksyon li
yo te fé 1 gen gwo laperez; jwen ren li te vin pédi
fos e jenou li te komanse souke jiskaske youn t
ap frape kont lot.

7 Wa a te rele byen fo pou yo mennen met
zetwal yo, Kaldeyen ak divino yo. Wa a te pale e
te di a mesye saj Babylone yo: “Nenpot moun ki
ka li enskripsyon sa a e eksplike entépretasyon
li, 1i va abiye an mov, resevwa yon kolye an 10
nan kou li, e vin jwenn pozisyon kon twazyem
chef nan peyi a.”

8 Alo, tout moun nan mesye saj a wa yo te
antre, men *yo pa t ka li enskripsyon an ni fé

wa a konnen sa li vle di.
9 Epi wa Belschatsar te plen ak “gwo laperez,

figi 1i te vin pi pal e prens li yo te vin twouble.
10Reén nan te antre nan kay banke a akoz pawol
awa a ak prens li yo. Rén nan te pale e te di: #“O
wa, Viv jis pou tout tan! Pa Kkite refleksyon ou yo
fé ou pe, ni figi ou vin pal.
11 Gen yon #*nonm nan wayom ou a, nan li
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menm twouve ¢lespri a dye sen yo; epi nan jou
a papa ou yo, limye, bon konprann, ak sajes
tankou sajes a dye yo te twouve nan li. Epi
Wa Nebucadnetsar, papa ou, Wa a, te chwazi li
chef sou majisyen yo, met zetwal yo, Kaldeyen
ak divino yo.

12 Se te akoz yon ®lespri ekstrawodine, kone-
sans, bon konprann, entépretasyon a rev yo,
eksplikasyon a fraz ki nwa ak kapasite pou
rezoud pwoblem difisil. Tout sa te twouve nan
Daniel sila a, ke wa a te rele Beltschatsar. Kounye
a, kite yo rele Daniel e li va fé deklarasyon a
entepretasyon an.”

13 Konsa, Daniel te mennen devan wa a. Wa a
te pale e te di a Daniel: “Eske ou se menm Daniel
ki te youn nan @egzile a Juda yo, ke papa mwen,
wa a, te mennen soti Juda a?

14 Alo, mwen te tande de ou menm, ke lespri
a dye yo nan ou, ke konesans, bon konprann ak
sajés ki depase tout moun twouve nan ou.

15 Epi koulye a, mesye saj yo, met zetwal yo
te mennen devan m pou yo ta ka li enskripsyon
sa a e fé entepretasyon an vin konnen a mwen
menm, men yo *pa t ka deklare entepretasyon a
mesaj la.

16 Men mwen te tande konsénan ou menm, ke
ou kapab bay entépretasyon, e rezoud pwobléem
difisil. Alo, si ou kapab li enskripsyon an, e fe
mwen konnen entépretasyon an, ou va abiye an
mov, pote yon kolye an 10 nan kou ou e ou va gen
otorite kon twazyem chéf nan wayom nan.”#
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17Daniel te reponn e te di devan wa a: *“Kenbe
kado ou yo pou ou menm, oswa bay rekonpans
ou yo a yon lot moun. Sepandan, mwen va
li enskripsyon an pou wa a, e fé 1 konnen
lentepretasyon an.

18 “0O wa, * Bondye Pi Wo a #te bay souverénte,
grande ak glwa a Nebucadnetsar, papa ou.

19 Akoz grandeé ke Li te bay li a, tout pép yo,
nasyon ak lang yo te gen lakrent li, e te tranble
devan 1. *Nenpot moun li te pito, li te touye L, e
nenpot moun li te pito, li te lese 1 viv. Epi nenpot
moun li te pito, li te leve 1 e nenpot moun li te
pito, li te imilye 1.

20 Men lé ke 1 te »vin egzalte wo, lespri li te
vin #*télman ogeye, ke 1i te aji ak awogans, 1i te
depoze de twon wayal li a, e glwa li a te rache

soti nan men 1. _
21 Anplis, li te *chase lwen de lom, ké 1 te vin

transfome kon ke a bet, e li te vin rete ak bourik
mawon. Yo te fe li manje zéb kon bef, e ko 1

te tranpe ak lawouze syeél la jiskaske li te vin
rekonét Bondye Pi Wo a se chef sou wayom a
lezom, e ke li mete chef sou li sila ke Li pito.

22 “Malgre sa, ou menm, fis li a, Belschatsar #pa
t imilye ke ou, malgre ou te konnen tout sa,

23 men ou te »egzalte tét ou kont Senye syel la.
Konsa, yo te mennen veso lakay Li yo devan ou
e ou menm ak prens ou yo, madanm ou yo, ak ti
mennaj ou yo t ap bweé diven nan yo. Ou te bay
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lwanj a dye a ajan, 10, bwonz, fée, bwa, ak woch
yo, ki pa we, tande, ni konprann. Men Bondye,
“nan men a Sila souf lavi ou ye a, pou Sila tout
chemen ou yo ye a, ou pa t bay Li glwa.

24 Konsa, men an te voye devan 1, e sa se
enskripsyon ki te byen ekri a.»

25 “Al0, sa se enskripsyon ki te byen ekri a:
‘MENE, MENE, TEKEL, UPHARSIN.’

26 “Sa se entepretasyon a mesaj la: ‘MENE’'—
Bondye te konte wayom ou an e te mete fen a
li.e

27 ‘TEKEL’—ou te *peze sou balans e ou te

manke. . o _
28 ‘PERES’—wayom ou an vin divize, e li va bay

a * moun Med ak Pés yo.”

29 Konsa, Belschatsar te pase lod pou yo te
“abiye Daniel an mov, e mete yon kolye an 10 nan
kou li. Li te pibliye yon dekre selon li ke Daniel te
gen otorite kon twazyem chéf nan wayom nan.

30 Menm nwit sa a, Belschatsar, wa Kaldeyen
an te touye.*

31 Konsa *Darius, Méd la, te resevwa wayom
nan ak anviwon laj swasann-de lane.

1 1Li te fe Darius plezi pou chwazi san-ven
satrap sou wayom nan, pou yo ta kapab pran
chaj a tout wayom nan.

2 Epi sou yo menm, twa chef. Youn nan chef
sila yo se te ®Daniel. Satrap sila yo ta dwe

% 5:23Job12:10 ¥ 5:24Dan5:5 ¥ 5:26 Fs13:6,17-19 ¥ 5:27
Job 31:6 ¥ 5:28 Es 13:17 ¥ 5:29 Dan 5:7-16 ¥ 5:30 Es
21:4-9 ¥ 5:31 Dan 6:1 ¥ 6:2 Dan 2:48,49



Daniel 6:3 XXiv Daniel 6:8

responsab bay kont sou yo menm, pou wa a pa
ta soufre okenn pét.

3 Daniel te komanse distenge li menm pami
chef ak satrap yo akoz li te posede yon *lespri
ekstrawodine, e wa a te fe plan pou plase li sou
“tout wayom nan.

4 Konsa, chef ak satrap yo te komanse chache
pou twouve yon koz akizasyon kont Daniel nan
zafé wayom nan; men yo pa t ka jwenn #okenn
baz pou akize 1, ni okenn Kkoripsyon, akoz li
te fidel. Okenn neglijans ni koripsyon pa t ka
twouve nan li.

> Epi mesye sila yo te di: “Nou p ap jwenn
okenn mwayen pou fé akizasyon kont Daniel
eksepte nou jwenn sa kont li konsenan #lalwa
Bondye li a.”

6 Al0, chef sila yo ak satrap yo te antann yo
pou te paret devan wa a, e te pale avek li konsa:
“Wa Darius, viv jis pou tout tan!#

7 Tout chef wayom ak prefe yo, satrap yo, wo
ofisyel ak gouvene yo te #fe konsiltasyon ansanm
pou wa a ta etabli yon estati e fe yon dekre pou
nenpot moun ki ta fé yon priye a yon 1ot dye
oswa lom sof ke ou menm pandan trant jou, o
wa, dwe #jete nan fos lyon an.

8 Alo, O wa, *fé dekre a e siyen dokiman poul
pa ka chanje selon lalwa Med ak Pes yo, ki p ap
ka chanje.”
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9 Konsa Darius, wa a, te »siyen dokiman an, ak
dekre a.

10 Alo, 1é Daniel te konnen ke dokiman an te
fin siyen, li te lantre lakay li (aldo, nan chanm
anwo a, te gen fenet ki te ouvri ve Jérusalem),
epi li te mete li sou jenou li twa fwa pa jou, pou
«fe lapriye, e ®*bay remesiman devan Bondye li
a, jan 1i te kon fe oparavan an.

11 Alo, mesye sila yo te reyini ansanm ¢ e
yo te vin jwenn Daniel ki t ap fe petisyon ak
siplikasyon li devan Bondye li a.

12 Konsa, yo te pwoche pou te pale devan wa a

konsénan dekre a: “Eske ou pa t siyen yon dekré
ke yon moun ki ta fé petisyon a yon 10t dye oswa
lom sof ke ou menm, O wa, pandan trant jou, ta
vin jete nan fos lyon an?”

Wa a te reponn: “Pawol sa a se verite, selon
“Lalwa a Med ak Pes yo, ki p ap ka chanje
menm.”

13 Epi yo te reponn, e te pale devan wa a:

“Daniel, ki se youn nan egzile ki soti Juda yo #pa
okipe ou, O wa, ni dekre ke ou te siyen an, men
kontinye fe petisyon li yo twa fwa pa jou.”

14 Alo, depi wa a te fin tande pawdl sa a, li te
vin byen twouble e te dirije panse li sou mwayen
pou delivre Daniel. Epi jiskaske soley fin kouche,
li te kontinye fé efo pou 1 ta ka sove li.

15 Alo, mesye sila yo te rasanble ansanm devan
wa a. Yo te di wa a: “Byen konprann, O wa,
ke sa se yon ®*lwa a Méd ak Pés yo, ke okenn
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pwoseé legal, ni dekré ke wa a ta etabli, pa kapab
chanje.”

16 Konsa, wa a te pase 1od pou mennen Daniel
jete nan fos lyon an. Wa a te pale. Li te di a
Daniel: #*“Bondye ou a, ke ou sevi san rete a, va
Li menm, delivre ou.”

17 Yon *woOch te mennen pou te plase sou
bouch a fos la, epi wa a te sele li ak pwop bag
so li a, e ak bag so a prens li yo, pou anyen pa ta
chanje konsénan Daniel.

18 Konsa, wa a te ale nan pale li e te pase nwit
lan nan fe jen. Pa t gen okenn enstriman mizik
ki te pote devan 1, epi somey te kite 1.=

19 Alo, wa a te leve avan soley la, 1é bajou fenk
kase, e li te fé vit ale nan fos lyon an.

20 e li te vin pre fos kote Daniel la, li te kriye
fo ak yon vwa byen twouble. Wa a te pale e te
di a Daniel: “Daniel, sévité a Bondye vivan an,
eske *Bondye ou a, ke ou sévi san rete a *te gen
kapasite pou delivre ou de lyon yo?”

21 Konsa, Daniel te reponn a wa a: *“0 wa, Viv
jis pou tout tan!

22 Bondye mwen an *te voye zanj li. Li *te
femen bouch a lyon yo e yo pa t f&é m okenn
mal, paske, mwen te twouve inosan devan 1, e
anplis, anvé ou menm, O wa a, mwen pa t fé
okenn krim.”

23 Wa a te vreman kontan e te pase 1od pou
Daniel ta retire nan fos la. Konsa, Daniel te vin
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retire nan fos la e okenn blesi pa t menm twouve
sou li, akoz li te #mete konfyans nan Bondye li a.

24 Konsa, wa a te pase 1od pou yo te mennen
mesye sila ki te aji ak movez fwa, pou akize
Daniel yo, e yo te ¢jete yo menm, pitit yo ak
madanm yo nan fos lyon an. Konsa, yo pa t
menm rive nan baz fos la avan lyon yo te sezi
yo e te kraze tout zo yo.

25 Epi Darius, wa a te ekri a tout pep yo, nasyon
ak lang ki t ap viv nan tout peyi a:

“Ke lapé ou kapab vin miltipliye!

26 Mwen fe yon dekré ke nan tout domi-
nasyon wayom mwen an, pou tout moun gen
pou gen lakrent e tranble devan Dye Daniel la;

Paske Li se *Bondye vivan an,

ki #dire jis pou tout tan an,

epi wayom Li an se yon wayom ki p ap janm
detwi.

Reégn li an va jis pou tout tan.

2711 delivre e Li sove,

Li fe sign ak mevey nan syel la ak sou té a.

Li menm Kki te delivre Daniel soti nan pouvwa a
lyon yo.”#

28 Konsa, Daniel sila a te vin pwospere pandan
régn a Darius la, e pandan régn a Cyrus, Pés la.»

7

1 Nan premye ane Belschatsar, wa Babylone
nan, Daniel te fe yon rév ak vizyon nan panse li,
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sou kabann li. Epi li te #ekri rév la e te rakonte
bagay prensipal yo.

2 Daniel te di: “Mwen t ap gade nan vizyon
mwen pandan nwit lan; epi vwala #kat van syeél
yo t ap boulvése gwo lanme a.

3 Epi kat gran #*bet t ap monte soti nan lanme
a, youn pa t sanble 1ot.

4“Premye a te *tankou yon lyon e li te gen zel a
eég. Mwen te gade jiskaske plim li yo te vin rache,
epi li te leve Kkite te a ,pou 1 te fet vin kanpe sou

de pye kon yon moun. Anplis, li te resevwa ké a
yon moun.

5 “Konsa, vwala, yon 10t bét, yon dezyem, ki te
sanble ak yon lous. Li te vin leve nan yon bo e
twa zo kot te nan bouch li nan dan li. Konsa, yo
te di a li: ‘Leve, devore anpil vyann!’

6 “Apre sa, mwen te kontinye gade e vwala, yon
1ot #tankou yon leyopa, ki te gen sou do li kat zél
a yon zwazo. Beét sa, anplis, te gen ¢kat tet, e
dominasyon te vin bay a i menm.

7 “Apre sa, mwen te kontinye gade nan vizyon
nwit lan e vwala, yon katriyem bet, byen terib,
pwisan e fo depase. Li te gen gwo dan fét an fe.
Li te devore, kraze e foule tout sa ki te rete anba
pye li. Li te diferan de tout 10t bét ki te pareét
avan li yo. Li te gen #dis kon.

8 “Pandan mwen t ap reflechi sou kon yo,
vwala #yon 10t kon, yon ti piti, te vin leve pami
yo, e twa nan premye kon yo te rache pa rasin
yo. Epi vwala, kon sila a te gen zye tankou zye a
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moun, e yon *bouch ki te eksprime anpil bagay

ak gwo awogans.

9 “Mwen te kontinye gade jiskaske *twon yo te
vin plase.

Epi youn ki te Ansyen de Jou Yo te chita.

Abiman Li te tankou lanej blan,

e cheve nan tét Li te tankou lenn san tach.
Twon Li te briyan akoz flanm yo,

e wou li yo te yon dife ki t ap brile.
10Yon rivyeé dife t ap koule pou 1 vin pareéet devan

Milye dé milye t ap okipe L.

Di-mil fwa di-mil te kanpe devan L.
Jijman an te etabli.

#Liv yo te vin ouvri.

11 “Alo, mwen te kontinye gade, akoz son a
pawol awogan ke kon nan t ap pale yo. Mwen
te kontinye gade jiskaske bét la te vin touye, ko 1
te detwi, e li te vin bay a #dife ki t ap brile a.

12 Pou tout 1ot bet yo, dominasyon yo te vin
retire, men yo te resevwa yon pwolongasyon lavi
pandan yon sezon ak pandan yon tan.

13 “Mwen te kontinye gade nan vizyon nwit
lan, epi vwala, la te vini ak nwaj syel yo, yon
moun tankou yon #Fis a Lom t ap vini; epi Li te
vin paret devan Ansyen A Jou Yo e te fe 1 vin pre.

14 A 1i menm, Li te bay *dominasyon, glwa a,
ak yon wayom, pou tout pép, nasyon ak lang
yo ta ka sevi Li. @*Dominasyon Li an se yon
dominasyon k ap dire jis pou tout tan, ki p ap
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janm fini. Epi wayom Li an se yon wayom ki p
ap detwi.

15 “Pou mwen menm, Daniel, lespri mwen te
twouble anndan mwen, e vizyon nan panse m
yo te kontinye ban m #gwo laperez.

16 Mwen te pwoche youn nan sila ki te ®*kanpe
akote yo, e te komanse mande 1i kisa tout sa te

vle di. . _ .
“Konsa, 1i te #*eksplike mwen e te fé m konnen

byen direk entépretasyon a tout bagay sa yo.
17‘Gwo bet sila yo, ki se kat yo, se kat wa ki va

leve soti nan té a. .
18 Men sen yo a Sila Ki Pi Wo a, va *resevwa

wayom nan, e va posede wayom nan jis pou tout
tan, pou tout laj ki gen pou vini yo.’

19 “Epi mwen te dezire konnen kisa *Katriyém
beét la te sinyifi, ki pa t menm jan ak 10t bét yo, te
vréman terib, ak dan li an fé, e grif li an bwonz,
ki te devore, kraze e foule res la anba pye li;

20 epi kisa dis kon sou tet li yo ak 1ot kon ki te
vin leve a te sinyifi, e devan sila twa nan yo te
tonbe a, menm kon ki te gen zye ak bouch ki te
pi djanam nan aparans ke parey li yo.

21 Mwen te kontinye gade; kon sa a t ap #fé lage
ak fidel yo, e te enpoze li sou yo.

22 Jiskaske Ansyen A Jou Yo te vini, epi #jijman
an te fet nan fave a sen a Sila Ki Pi Wo a e le a te
rive pou sen yo te pran posesyon a wayom nan.

23 “Konsa, li te di: ‘Katriyem bet la va yon
katriyém wayom sou late, ki va apa de tout 1ot
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wayom yo. Li va devore tout late, mache sou li
e kraze li an moso.

24 E pou #dis kon yo, soti nan wayom sa a, dis
wa va leve. Konsa, yon 10t va leve apre yo, li p

ap menm jan ak 1ot ki te avan yo, e li va kraze
twa wa yo.

25 Li va pale kont Pi Wo a, li va *epwize sen a
Sila Ki Pi Wo a, epi li va gen entansyon pou #fe
chanjman nan tan ak lwa yo. Yo va vin livre nan

men li pandan yon tan ak tan yo, ak yon mwatye
tan.

26 “ ‘Men jijman an va etabli. Dominasyon li
an va ¢rache, anile e detwi jis pou tout tan.

27 Epi wayom a dominasyon an, ak grande a
tout wayom yo anba tout syel la va vin livre a
pep a sen a Pi Wo yo. Wayom Li an, yon wayom
k ap dire jis pou tout tan e tout dominasyon yo
va sevi e obeyi Li.’#

28 “Se konsa bagay la te fini. Pou mwen menm,
Daniel, refleksyon mwen yo te *twouble m anpil
anpil, e figi m te vin pal; men mwen te *kenbe
bagay la nan ke m.”

8

1 Nan twazyém ane régn a Belschatsar a, wa a,
yon vizyon te parét a mwen menm, Daniel, apre
sa ki paret a mwen an premye a.

2Mwen te gade nan vizyon an e pandan mwen
t ap gade a, mwen te nan *Suse, pale ki nan
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pwovens Flam nan. Epi mwen te gade nan
vizyon an, e mwen te bo Kanal Ulai la.

3 Mwen te leve zye m pou te gade e vwala, yon
“belye ak de kon ki te kanpe devan kanal la. Alo,
de kon yo te long, men youn te pi long ke 10t la,
e sa ki pi long lan ki te leve an déenye.

4Mwen te we belye a ki t ap frape tet li ve lwes,
ve no e ve sid. Pa t gen bét ki te ka kanpe devan
1, ni pa t gen youn ki te kab delivre soti anba men
li. * Men li te fe sa li te pito, e te leve tet 1i Wo.

5> Pandan mwen t ap gade a, vwala yon mal
kabrit t ap vini soti nan lweés sou fas tout té a,
san touche te a, e kabrit la te gen yon kon #paret
byen klé antre zye li.

6 Li te pwoche kote belye ki te gen de kon nan,
belye ke m te we kanpe devan kanal la, e li te
kouri fo sou li ak gwo chale pwisans li.

7Mwen te we li vin bo kote belye a e li te anraje
sou li. Epi li te frape belye a. Li te kraze de kon li
yo, e belye a pa t gen fos pou reziste ak li. Konsa,
li te voye l a te, e te ponpe sou li. Pa t gen moun
ki pou delivre belye a devan pouvwa li.

8 Epi kabrit mal la te agrandi pouvwa li anpil,
anpil. Men depi li te vin pwisan an, *pi gwo kon
nan te kase. Epi li te ranplase ak kat kon, ki paréet
byen kle, ki te soti ve #kat van syel yo.

9Youn nan kon yo te pareét #yon ti jan piti e li
te grandi byen vit ve sid, ve lés e vé # peyi laglwa
a.
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10 Li te grandi rive jis nan lame syel la. Li te fé
kék nan lame a ak kék nan #zetwal yo tonbe ate,
e li te *ponpe sou yo.

11 Li te menm agrandi pwop tet li pou 1 ta ka
egal ak Chef Tet lame syel la. Konsa, li te retire
nan men | #sakrifis nomal la, e plas sanktye Li a
te jete anba.

12 Epi akoz transgresyon, lame a va vin livre a
kon nan ansanm ak sakrifis nomal la. Li te *voye
verite a jis ate, e sa te fé plezi, e li te pwospere.

13 Alo, mwen te tande sila ki sen an ap pale,
e yon lot ki sen te di a sila ki t ap pale a:
#“Pandan konbyen tan vizyon a sakrifis nomal la
va kontinye, pandan transgresyon an ap ravaje
e Kkite ni sen lye an ansanm ak lame a vin foule
anba pye?”

141i te di mwen: “Pandan *de-mil-twa-san swa
ak maten. Epi alo, sen lye a va vin pwop anko.”

15 Le mwen menm, Daniel, te fé vizyon an,
mwen te chache konprann li. Epi gade byen,
kanpe devan mwen se te yon bagay ki te sanble
ak yon #moun.

16 Mwen te tande vwa a yon moun antre de

rebo kanal Ulai la. Li te rele fo e li te di:
“Gabriel, fé nonm sa a konprann vizyon an.”

17 Konsa, li te vin toupre kote mwen te kanpe
a. Le l te parét, mwen te gen gwo laperez, e
mwen te tonbe sou figi m. Men li te di mwen:
“Fis a lom, konprann vizyon an; paske vizyon
an apatyen a bagay a dénye tan yo.”#
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18 Alo, pandan li t ap pale ave m, Mwen te
“tonbe nan yon pwofon somey, ak figi m ate,
men li te *touche mwen, e te fé m kanpe dwat.

19Li te di: “Gade byen, mwen va fé ou konnen
sa k ap vin rive nan dénye epok gwo kole a, paske
li apatyen a moman ki chwazi pou lafen an.»

20 «Belye ke ou te we ak de kon yo reprezante
wa a Medes ak Perse yo.

21 Epi kabrit la se wayom a Grece la, e gran
kon antre zye li yo, se premye wa a.

22 Kon ki te kase a ak kat kon ki te leve nan
plas li a se kat wayom ki va leve soti nan nasyon

sa a, malgre se pa avék pouvwa li.*

23 “Epi nan dénye pati wayom yo a, lé trans-
grese yo fin fé tout transgresyon yo, yon wa va
leve ki fiwos, e plen devinét koken.

24 Pouvwa li a va tre pwisan, men se pa ak
pwop pouvwa li. Konsa, li va #detwi anpil ak
gran pwisans. Liva gen gran sikse, e li va fe sa li
pito. Li va detwi mesye pwisan ak moun ki sen
yo.
25 Atrave manev li yo, se ak riz k ap avanse
nan men li. Konsa, li va leve tet li wo nan ke 1,
epi li va detwi anpil moun pandan yo ansekirite.
Anplis, 1i va kanpe kont Prens dé prens yo, men

li va vin kraze ®*san ed moun. .
26 “Vizyon sila a, asweé ak maten ki te pale a,

se verite. Men * sele vizyon an, pou 1 pa pale
menm, paske li apatyen a anpil #jou ki gen pou
vini.”
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27 Konsa, mwen menm, Daniel, te vin malad
pandan plizye jou. Le m te leve anko, mwen te
kontinye fé zafé a wa a. Mwen te etone de vizyon
an e mwen pa t gen moun ki te konprann li.

I Nan premye ane *Darius, fis a Assuérus, Med
la, ki te vin wa sou wayom a Kaldeyen yo—

Z2nan premye ane a régn pa li a, mwen menm,
Daniel, mwen te konprann selon liv yo, nonb

dézane selon pawol SENYE a te vini a Jérémie,
pwofét la, pou ta fé akonplisman dezolasyon a
Jérusalem yo, menm swasann-dis ane yo.

3 Konsa, mwen te chache fas Senyée Bondye a,
pou jwenn Li nan lapriye ak siplikasyon, fe jén
ak twal sak ak sann. .

4 Mwen te priye a SENYE a, Bondye mwen an.
Mwen te konfese e mwen te di:

“O SENYE, Gran Bondye ki etonnan la, = ki
“kenbe ako ak mizerikod 1i pou sila ki renmen
Li, e ki swiv komandman Li yo,

5 nou te peche; nou te komet inikite. Nou te
aji ak mechanste e nou te fé #rebel, jiskaske nou
@vire kite komandman Ou yo ak régleman Ou
yo.

6 Anplis, nou pa t #*koute sevite Ou yo, pwoféet
yo, ki te pale nan non Ou, a wa nou yo, prens nou
yo, papa zanset nou yo, ak tout moun peyi a.

7 »Ladwati apatyen a Ou menm, O Senye!

Men a nou menm, gwo wont paréet byen kle,
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jan li ye jis rive nan jou sa a; a moun Juda yo,
sila k ap viv Jérusalem, ak tout Israél yo, sila
ki rete pre ak sila ki lwen, #nan tout peyi kote
Ou te chase yo ale akoz zak enfidel ke yo te
komet kont Ou yo.

8 O Senye, gwo wont ak twoub byen kle se
akoz nou, ak wa nou yo, prens nou yo, ak papa
zanset nou yo, akoz yo te peche kont Ou.

9 A Senye Bondye nou an, se *Mizerikod ak
padon akoz nou te fe rebéel kont Li.

10 Ni nou pa t obeyi vwa SENYE Bondye nou
an, pou mache nan enstriksyon ke Li te *mete
devan nou pa sevite Li yo, pwofét yo.

11 Anverite *tout Israél te transgrese lalwa
Ou a, te vire akote e pa t obeyi vwa Ou.

Konsa, <¢malediksyon te vide sou nou,

ansanm ak seman ki ekri nan lalwa Moise,
sevite Bondye a, paske nou te peche kont Li.

12Li te konfime pawol ke Li te pale kont nou,
e kont chef ki te gouvéne nou yo, pou fé vini sou
nou yon gwo malé. Paske anba tout syel la, pa
t janm gen okenn bagay ki te fet tankou sa ki te
fet Jérusalem nan.*

13 Jan sa ekri nan lalwa Moise la, tout malé
sa a te vini sou nou. Malgre sa, nou *pa t chache
gras a SENYE la, Bondye nou an, ak desizyon pou
“yire Kite inikite nou, e vin okipe nou de verite
pa Ou a.

14 Akoz sa, SENYE a te *kenbe malé nan men
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1, e te pote li sou nou. Paske, SENYE a, Bondye
nou an, dwat nan tout zév ke Li fé yo, men nou
pa t obeyi vwa li.

15 Konsa, Senye, Bondye nou an, ki te
smennen pép Ou a soti nan peyi Egypte la
ak yon men pwisan, e te fé yon non pou Ou
menm, jan sa ye nan jou sa a, nou te peche.

Nou te fé mechanste, _
16 O Senye, an ako ak tout zak ladwati Ou

yo, kite » gwo kolé ak mekontantman Ou vire
kite vil Ou a, Jérusalem, mon sen Ou an. Paske,
akoz peche nou yo ak inikite a papa zanset nou
yo, Jérusalem ak pép Ou a te vin yon repwoch
pou tout sila ki antoure nou yo.

17 Pou sa, koulye a, Bondye nou an, koute
lapriyé a sevité Ou a, ak siplikasyon li yo, e pou
koz a Ou menm, O Senyé, #kite fas ou briye sou
sanktiye dezole Ou a.

18 0 Bondye mwen an, apiye zorey W pou
tande! Ouvri zye ou pou we dezolasyon nou yo,
ak vil la ki rele pa non Ou a; paske nou p ap
prezante siplikasyon nou yo akoz okenn dwati
de nou menm, men akoz gran mizerikod Ou. *

19 0 Senye, koute! O Senye, padone! O
Senye, tande e aji! Pou koz pa Ou, O Bondye
mwen an, *pa fe reta. Paske vil Ou a, ak pep Ou
a rele pa non Ou.”

20 Alo, pandan mwen t ap pale, e fé priye a, pou
m “#konfese peche m yo, ak peche a pep mwen an,
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Israél, ak prezante siplikasyon mwen yo devan

SENYE Bondye mwen an, pou mon sen a Bondye
mwen an— _ .
21 pandan mwen te toujou ap pale nan lapriye

a— alo, nonm nan *Gabriel, ke m te weé nan
vizyon oparavan an, te vole rive byen vit kote
mwen, e te touche mwen vé lé pou ofrann nan

aswe a. _ )
22 1i te ban mwen enstriksyon. Li te pale ak

mwen e te di: “O Daniel, koulye a, mwen vin
parét pou bay sajes ak bon #*konprann.

23 Nan komansman siplikasyon ou yo, 1od la te
fin pase, e mwen vini pou di Ou, paske ou #se
byeneme. Konsa, prete atansyon a mesaj la pou
vin konprann vizyon an.

24 “Swasann-dis semeén te odone pou pep ou ak
vil sen ou an, pou fini ak transgresyon, pou mete
fen a peche yo, pou rekonsilye inikite yo, pou
mennen fé antre *ladwati ki san fen, pou mete
so sou vizyon ak pwofesi, e pou onksyone lye ki
sen pase tout la.

25 “Konsa, ou ta dwe konnen e disene ke
depi yon #dekré vin pibliye pou restore e rebati
Jérusalem jis rive nan Onksyone a, Prens lan,
va gen set semen ak swasann-de semen. Li va
rebati anko, ak plas la, e ak kanal ranpa a, menm
nan yon tan ki twouble.

26 Epi apre swasann-de semen yo, Onksyone a
va “koupe retite net, e Li p ap gen anyen. E pép
a prens la ki vini an, va #detwi vil ak sanktyée
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a. Epi lafen 1li an va vini ak yon inondasyon ak
lage jis rive nan lafén. Konsa, dezolasyon yo deja

detémine. . o _
27 Li va fe yon ako ki byen fo avek anpil moun

pandan yon semén. Men nan mitan semen nan,
li va fé sispann sakrifis ak ofrann sereyal yo. Epi
sou zeél *abominasyon yo, va vini yon moun ki
fé dezolasyon. Men le 1 rive nan fen an néet, #
ki deja detemine, lakole va vide sou sila ki fée
dezolasyon an.”

10

1 Nan twazyem ane Cyrus, wa Perse la, yon
mesaj te revele a Daniel, ki te rele Belschatsar.
“Mesaj la te vre; menm yon gran ge. Li te

konprann mesaj la, e te #gen konprann vizyon
an.

2 Nan jou sila yo, mwen menm, Daniel, mwen
t ap fé déy pandan twa semen.

3 Mwen #pa t manje okenn bon manje; ni
vyann, ni diven nan pa t antre nan bouch mwen.
Ni mwen pa t sevi okenn pomad pou onksyone
jiskaske tout twa semen sila yo te fin akonpli.

4 Nan venn-katriyem jou nan premye mwa
a, pandan mwen te akote gran ®rivye a, ki se
Hiddékel,

>mwen te leve zye m gade e vwala, te gen yon
seten nonm ®*abiye an len, ak sentil mare ak yon
sentiwon 10 pi, ki soti Uphaz.
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6 Anplis, ko 1li te tankou krizolit, figi li kon
aparans ak loray, #zye li kon toch flanm dife, bra
li ak pye li tankou bwonz byen poli, e son a pawol
li yo, kon son a yon gran foul.

7 Alo, mwen menm, Daniel, mwen #*tou sél te
we vizyon an, pandan mesye ki te ave m yo pa t
we vizyon an, men yon gwo lapereéz te vin tonbe
sou yo, e yo te kouri ale kache ko yo.

8 Konsa, mwen te ¢rete sel, e mwen te we gran
vizyon sila a. Konsa, #*pa t gen fos ki te rete nan
mwen, paske koulé po m te vin pal tankou moun
ki mouri, e mwen te pedi tout fos mwen net.

9 Men mwen te tande son a pawol li yo. Depi
mwen te tande son pawol li yo, mwen te “tonbe
nan yon gwo somey sou figi mwen, figi m ate net.

10 Konsa, gade byen, yon men te *touche mwen
ki te plase m sou men ak jenou m yo.

11 Li te di mwen: “O Daniel, nonm ki tre
byeneme a, *konprann pawol ke mwen va pale
ou yo. *Kanpe dwat! Paske mwen te voye kote
ou koulye a.” Leé li te pale pawol sa a, mwen
menm, mwen te kanpe. Mwen t ap tranble.

12 Al0, li te di mwen: “Pa pe, Daniel, paske depi
premye jou ke ou te dedye ké ou pou konprann sa
a, lé ou te *imilye ou devan Bondye ou a, pawol
ou yo te vin tande. Konsa, mwen te vini *akoz
pawol ou yo.

13 Men prens a wayom Perse la te kanpe
kont mwen pandan venteyen jou; epi gade byen
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#Micaél, youn nan chef a prens yo, te vin ede m,
paske mwen te rete la sél ak wa a Perse yo.

14 Koulye a, mwen gen tan vini pou bay ou
konprann de sa ki va rive a pép ou a nan *dénye
jou yo, paske vizyon an apatyen a anpil jou ki
poko rive.”

15 Leé li te pale ak mwen konsénan pawol sila
yo, mwen te vire figi mwen ve té a e mwen “pa
t ka pale menm.

16 Epi gade byen, yon bagay ki te sanble ak yon
fis a l1om te =touche lév mwen. Konsa, mwen te
louvri bouch mwen pou te pale, e mwen te di a
sila ki te kanpe devan m nan: “O senyé mwen
an, akoz vizyon an *chagren te antre nan mwen

e tout fos mwen te kite m. =
17 paske *kdman yon kalite sevité konsa kapab

pale ak youn tankou senye mwen an? Epi pou
mwen, fos pa rete nan mwen, ni okenn souf pa

rete nan mwen.” .
18 Epi sila a ki te sanble ak fis a 1om nan, te

touche mwen anko e te *ban m fos.
191i te di mwen: “O nonm tré byeneme a, *pa

pe. Lape avek ou. Pran kouraj! Wi, se pou vin
vanyan!”

Alo, depi le li te fin pale ak mwen an, mwen
te resevwa fos, e mwen te di: “Kite senyé mwen
an pale, paske ou te ban m f0s.”

20 Konsa, li te di: “Eske ou pa konprann
poukisa mwen te vin kote ou a? Men mwen
va retounen koulye a, pou goumen kont prens a
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Perse la. Le mwen ale, gade byen #prens a Gréece

la va vini. . _ . .
21 Men mwen va di ou sa ki enskri nan pawol

tyerite a. Nanpwen okenn moun k ap kanpe ave
m kont sila yo, sof ke *Micaél, prens ou an.

11

1 “Nan #premye ane Darius, Med la, Mwen te
leve pou m ta kapab vin yon ankourajman ak
yon pwotéj pou li.

2 “Epi koulye a, mwen va di ou verite a. Gade
byen, va gen twa wa anko ki va leve Perse. Epi
katriyém nan va bokou pi rich ke tout 1ot yo.
Le li vin fo akoz riches li yo, li va pwovoke tout
pouvwa li a kont wayom #Grece la.

3 Konsa, yon ®*wa pwisan va vin leve. Li va
gouvene ak gwo otorite e fé sa li pito.

4 Epi 1é 1i fin leve, wayom li an va vin kraze
e divize veé kat van syel yo, men se pa a pwop
desandan pa li, ni selon otorite ke li te gouvéene,
paske wayom li an va # vin dechouke e vin bay
a 1ot moun ke yo menm.

> “Epi *wa a Sid la va vin f0, ansanm ak youn
nan prens li yo ki va vin pi fo ke 1i, e li va domine
li. Dominasyon li an va vréman gran.

6 Apre kek ane, yo va fe yon alyans e fi wa a Sid
la va vin kote *wa N0 a pou antann yo pou yo gen
lapé. Men fi a p ap ka kenbe pozisyon pouvwa li
a. Nili menm wa Sid la, li p ap ka kenbe pouvwa
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pa li a; men fi a va vin livre, ansanm ak sila ki te
mennen | antre ak sila ki te devni papa 1, menm
ak sila ki te bay li soutyen nan lé sa yo.

7“Men youn nan desandan fanmi fi yo va leve
nan plas li. Li va vin kont lame pa yo, pou | antre
nan “sitadel wa No a. Li va aji kont yo, e li va
vankre yo.

8 Anplis »dye, imaj metal, veso presye an ajan
ak 10 yo, li va pote yo an kaptivite an Egypte.

Konsa, li va sispann atake wa N0 a pandan kék
ane.
9Li va antre nan wayom a wa Sid la, men li va

retounen nan pwop peyi li.

10 Fis li yo va rasanble yon gwo lame ki va vin
debode * e travese. Konsa, yo va retounen fe
lage rive jis nan pwop sitadel li a.

11 %“Wa Sid la va anraje e vin goumen ak wa
NO a. Epi dezyém nan va leve yon gwo foul lame

kont premye a, men foul lame sila a va livre nan
men a premye a.

12Epi foul lame a va vin leve retire. Ké li va vin
egzalte e li va fé solda tonbe pa di-milye, men, li
p ap ka enpoze li.

13 Paske, wa N0 a va retounen e leve yon foul
ki pi gwo ke sa avan an. Epi li va vini nan fen tan
yo, menm nan fen ane yo, avek yon gwo lame e
avek anpil minisyon.#

14 “Al0, nan tan sila yo, va gen anpil moun ki
va leve kont wa Sid la. Sila ki vyolan pami pép
nou an va leve yo menm pou etabli vizyon an,
men yo va tonbe.
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15 Epi wa No a va vini, li va monte yon *teras
e li va pran yon vil byen fotifye. Konsa, lame a
Sid yo p ap ka kanpe, ni meye solda byen chwazi
li yo. Li p ap gen okenn fos pou 1 ka kanpe.

16 Men sila ki vini kont li an va #fe sa li pito, e
snanpwen moun ki ka kanpe devan li. Konsa, li
va kanpe nan peyi laglwa a, e nan men li va gen
destriksyon.

17 Li va *mete fas li pou vini ak pouvwa a
tout wayom li a. Li va mennen avek li yon
pwopozisyon lapé, ke li va etabli. Li va anplis
bay li fi a fanm nan pou detwi wayom nan. Men
li p ap kanpe pou 1j, ni bay li soutyen.

18 Apre sa li va vire fas li vé #peyi kot yo, e
li va kaptire anpil nan yo. Men yon chef va fe
repwoch 1i a sispann. Anplis, li va fé 1 peye pou
ensolans li.

19Konsa, li va vire fas li ve foterés pwop peyi li
a, men li va glise tonbe, e li p ap ka releve anko.

20 “Epi nan plas li a, yon moun va koze yon met
kontribisyon a travése wayom nan pou kontwole
glwa li. Malgre sa, nan keék jou, li va vin detwi,
malgre se pa ni nan kole, ni nan batay.*

21 “Nan plas li a, yon nonm meprizab va vin
leve, a sila tit a wa a pa t vin bay. Men li va vini
nan yon tan trankil e li va #sezi wayom nan ak

ti manev koken flate moun. _ .
22 xLame debode peyi a va soti devan 1, e vin

kraze nét, ansanm ak prens ako a.
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23 Apre yon ako lape fin fet ak 1i, li va fé travay
desepsyon. Li va monte reyisi pran pouvwa a ak
yon ti ekip tou piti.

24 Nan tan lapé a, li va antre nan pati wayom
ki #pi rich la, e li va fé sa ke zanset li yo pa t
janm fe, ni zanset zanset 1i yo. Li va distribye
piyaj ak byen yo pami yo. Konsa, li va fome yon
plan kont sitadél yo, men sélman pou yon ti tan.

25 “1i va pwovoke pwisans ak kouraj li kont
“wa a Sid la ak yon gwo lame. Konsa, wa Sid la
va fome yon vreman gwo lame pou fé lage, men
li p ap ka kanpe, paske yo va fome yon plan kont
li.

26 Sila ki te kon manje pi bon manje nan men
1, va detwi li, epi lame li a va ¢#bale net. Konsa,
anpil moun va tonbe mouri.

27Selon touléde wa sa yo, ke yo apiye ve fe mal.
Yo va pale manti youn ak 10t sou menm tab, men
sa p ap reyisi, paske #*fen an toujou gen pou vini
nan le apwente a.

28 Konsa, li va retounen nan sid, nan peyi li ak
anpil piyaj. Men ké 1i va kont ako sen an, e li va
pran desizyon retounen nan peyi li.

29 “Nan le apwente a, li va retounen antre nan
Sid la. Men nan fwa sa a, li p ap menm jan li te
ye fwa avan an.

30 Paske bato a #Kittim yo va vini kont li. Akoz
sa, li va vin gen chagren. Li va retounen byen
anraje kont ako sen an, e li va aji. Konsa, li va
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retounen pran desizyon pou antann li ak sila ki
vyole ako sen yo.

31 “Solda li yo va * pwofane sanktye a, fo a
menm, e fe sakrifis nomal la vin sispann. Konsa,
yo va fé monte *abominasyon dezolasyon an.

32 Ak lev flate, li va sedwi sila ki vyole ako yo,
men pep ki konnen Bondye a va *kanpe fem pou
aji.

33 %“Sila ki gen bon konprann pami pep la va
bay konesans a anpil moun. Malgre sa, yo va
“tonbe pa nepe, pa dife, pa kaptivite e pa piyaj
pandan anpil jou.

34 Alo, 1é yo tonbe, yo va resevwa yon ti ed,
men anpil 10t moun va vin jwenn ak yo an
“ipokrizi.

35 Kek nan sila ki gen bon konprann yo va
tonbe pou yo ka rafine #¢pirifye, e fé yo #blan,
jis menm le dénye tan an rive. Akoz li toujou
gen pou vini nan le apwente a.

36 “Konsa, wa a va fe sa li pito. Li va vin
egzalte. Li va ¢bay tet li glwa pi wo pase tout
dye yo, e li va *pale anpil bagay byen move kont
Bondye a dye yo. Konsa, li va pwospere jiskaske
endiyasyon an fini, paske dekré ki pibliye a va
akonpli.

37Li p ap montre okenn respe pou dye a zanset
li yo, ni pou dezi fanm, ni li p ap gen respé pou
okenn 1ot dye. Paske li va leve tet li ak glwa pi
wo ke yo tout.
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38 Men olye de sa, li va bay glwa a dye a foteres
yo. Yon dye ke zanseét li yo pa t konnen, li va bay
glwa ak 10, ajan, pye presye ak trezo.

3911 va aji kont foteres ki pi fo yo ak soutyen
a yon dye etranje. Nenpot moun ki rekonet li, 1i
va ogmante yo ak glwa, e li va fé yo domine sou
anpil, e va divize teritwa a pou yon pri.

40 “Nan le lafen an *wa Sid la va atake li. *Wa
NoO a va rive kont 1li ak cha, ak chevalye, e ak
anpil bato. Epi li va antre nan peyi yo, debode
yo e pase anndan yo.

41 Anplis, li va antre nan Peyi Laglwa a, e anpil
peyi va ranvése. Men sila yo va delivre soti
nan men li: Edom *Moab, ak premye nan fis a
“Ammon Yyo.

42 Anplis, 1i va lonje men li kont 10t peyi yo, e
peyl Egypte la p ap chape.

43 Men li va pran kontwol tout trezo kache
ak 10, ajan ak tout bagay presye an Egypte yo.
“Libyen yo ak Etyopyen yo va swiv pye li yo.

44 Men rime ki soti nan Leés ak nan NoO va vin
twouble li. Li va soti deyo ak gwo kolé pou detwi
e fé anpil disparet net.

45 Li va fé monte tant a pale li a antre lanme a
ak *Mon Sen Laglwa a. Malgre sa, li va rive nan
fen li e nanpwen moun k ap bay li soutyen.

12

1 “Ald, nan lé sa a, Micaél, gran prens ki te
kanpe pou fis a pep ou yo, va leve. Epi va gen
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#yon tan gwo twoub #jan sa pa t janm te konn fet
soti lé te gen yon nasyon jis rive nan le sa a. Epi
nan le sa a, pep ou a va vin delivre, tout moun
ke gen non ekri nan liv la.

2eAnpil nan sila ki domi nan pousyeé late yo va
leve, #yon pati pou lavi eténél yo, men 1ot yo pou
gwo wont ak mepriz ki p ap janm fini.

3 Sila ki gen bon konprann yo va ©@briye kle
tankou ekla a tout syel la. Epi sila ki ®mennen
anpil moun ve ladwati yo, va brile tankou zetwal
jis pou tout tan, e pou tout tan.

4 Men ou menm, Daniel, kache pawol sila
yo, e #sele liv la net, jis rive nan fen tan yo.
#Anpil moun va kouri fé ale vini, e konesans va
ogmante.”

> Epi mwen menm, Daniel te gade, e vwala, de
10t moun te kanpe, youn sou bo rivye sa a, e 1ot

la sou 10tbo a. . . _
6 Konsa youn te di a mesye *abiye an len an, ki

te sou dlo rivye a: #*“Konbyen tan pou rive nan
fen a bagay meveéy sila yo?”

7 Mwen te tande nonm abiye an len an, ki te
sou dlo rivye a, le 1 te #*leve men dwat li ak men
goch li ve syel la. Li te jire pa li menm ki viv pou
tout tan an, ki li va pou #yon tan, tan yo, ak yon
mwatye tan. Leé yo fin kraze pouvwa a péep sen
an, tout evenman sila yo va fini.

8 Konsa, mwen te tande, men mwen pa t ka
konprann. Akoz sa, mwen te di: “Senyé mwen,
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kisa ki va fen a evenman sila yo?”

9 Li te di: “Ale, Daniel, paske pawol sila yo
kache e sele nét, jiska moman lafen an.

10 Anpil moun va pirifye tet yo, e fe tet yo
blan pou vin rafine, men mechan yo va aji ak
mechanste. Konsa okenn nan mechan yo p ap
konprann, men sila ki gen sajes yo va konprann.

11 “Soti nan 1é ke sakrifis nomal la te vin aboli
a @*abominasyon ak dezolasyon vin monte a, va

genyen mil-de-san-katreven-dis (1,290) jou.

12 Beni se sila ki va tann, e rive jis nan *Mil-
twa-san-trann-senk (1,335) jou yo.

13 “Men ou menm, kontinye fé wout ou, jis rive
nan fen an. Paske ou va antre nan #repo, e ou
va kanpe anko pou posyon eritaj pa ou a nan fen
jou yo.”

% 12:11 Dan 9:27 % 12:12 Dan 8:14 % 12:13 Es 57:2



Bib Sen An
The Holy Bible in Haitian Creole, 2023 update
copyright © 2017-2023 Ron Smith

Language: Kreyol Ayisyen (Haitian)
Translation by: Ron Smith
Contributor: Felix Nixon

This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution Share-Alike license 4.0.

You have permission to share and redistribute this Bible translation in
any format and to make reasonable revisions and adaptations of this
translation, provided that:

You include the above copyright and source information.

If you make any changes to the text, you must indicate that you did
so in a way that makes it clear that the original licensor is not
necessarily endorsing your changes.

If you redistribute this text, you must distribute your contributions
under the same license as the original.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

Note that in addition to the rules above, revising and adapting God's Word
involves a great responsibility to be true to God's Word. See Revelation
22:18-19.

2025-04-09

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 15 May 2025 from source
files dated 15 May 2025
10d5899e-31¢7-5009-983b-ffc4788d2e5h


https://www.bibsenan.com/
http://www.ethnologue.org/language/hat
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

	Daniel

